KPUTEPUJYMHU 3A OJOBPEILE TEJIA 3A ITIPOLEHY JESUYKOI 3HABA
N METOJA NPOUHEHE JE3UYKOI 3HAA
(mpunarohen nzBox u3 npouenaype ALB-KJI-ITP-011 m3pame 09/00 ox 12.04.2022.)

Kpurepujymn 3a ogoOpeme Tena 3a MPOLEHY je3MYKOr 3Hama W METOJa MPOICHE je3UYKOT

3Hama Cy Y Be3H ca clieichumM JoKkyMeHTuMma:

1. 3akon o BaznymHOM caobpahajy (wian 48 cTas 2),

2. llpaBWJHMK O OCHOBHMM TMpaBWIMMa Yy OOJIACTH LMBWJIHOT Ba3AyXOIUIOBCTBA H
HajnmexxHocTuMa EBporicke areHiuje 3a 0e30eaHOCT BazmymHOT caoOpahaja Kojum je
npeysera Ypenba (E3) op. 216/2008 (ITpunor 3, Anekc VO, (4)(n)),

3. [IlpaBuiHuK O J03BOJaMa KOHTPOJIOpA JIETEHa, EHTpUMa 3a 00YKy M Ba3IyXOIUIOBHO-
MEJIMIIMHCKHUM IICHTpUMa KOjuM je mpeyseta Ypenoda (EY) 6p. 2015/340 (ATCO.B.030 u
ATCO.B.040).

CxonHo unany 48 craB 2 3akoHa 0 Ba3AylIHOM caobpahajy:
LIIpH TpyXamy yclIyra KOHTpOJe JieTermha YHoTpeOJbaBajy ce U3pa3d CTaHJapHe
(hpaseosioruje Ha SHTIIECKOM je3UKY, Koje ponucyje Jupekropar.

Kana ce yciyre KoHTpose jieTema Mpyxajy 1omMaheM Ba3ayXOIJIOBY KOjH JETH MO NpaBUInMa
OTepaTUBHOT Ba3AyIIHOT caoOpahaja, KOpUCTe ce M3pa3u M Ha CPICKOM jE3WKy Koje
nponucyje upekropar.

V cxnagy ca Anexcom VO, (4)(x) Ilpumora 3 IpaBriHNKa O OCHOBHUM TIpaBUIIMMa y 00JacTh
IUBWJIHOT Ba3AyXOIUIOBCTBA W HAJIC)KHOCTHMA EBporicke areHimje 3a 0e30eqHOCT
BazymrHor caoopahaja kojuM je npeyseta Ypenoda (E3) op. 216/2008:

,» (1) KoHTpomop netema Mopa /a mokake CrioCOOHOCT /1a TOBOPH M pa3yMe CHIJIECKH je3UK Y
MepH KOja je HEeOnmxXoJHa Ja KOMYHHIHpa €(pUKACHO y TIIACOBHOM (TenedoHCKOM/pasuo-
Tene()OHCKOM) W HETIOCPEJHOM KOHTAKTY JIMIEM y JIMIE Yy CHTyalndjamMa O KOHKPETHHUM
TeMaMma M TeMama Be3aHHM 3a 10cao, YKIJbydyjyhu BaHpenHe cuTyarmje.

(i) Konrtpomop mnerema Mopa Takohe ma MOKake CIIOCOOHOCT Ja TOBOPH H pasyme
HAIIMOHAJHN jE3HK/je3MKe Ha TOpe ONHCAaHOM HHUBOY, KaJ TOJX jé TO HEONMXOTHO ¥
JnedUHUCAHOM JIeTy Ba3IyIIHOT MpocTopa 3a noTpede npyxkama ATS ycmyra.*

Y cknany ca perynaropuuM 3axteBumMa ATCO.AR.A.010(9) Amnekca II Ilpumora 1.
[lpaBunHuka o J03BOJaMa KOHTPOJOpA JeTeHa, LIEHTpUMA 3a OO0yKy M Ba3IyXOILUIOBHO-
MEAMIIMHCKAM IIEHTpUMa KojuM je mpeyszetra Ypeaba (EY) 6p. 2015/340 (y namsem Tekcry:
[lpaBunnuk) /lupexropar ogoOpaBa MeTOJ IpPOLEHE 3a JOKA3MBAKE jJE3HMUYKOr 3HAWHA U
yCIIOCTaBJba 3aXTEBE KOjU C€ MPUMEHY]y Ha TEJO 3a MPOLEHY je3MUKOr 3Hama y CKJIaly ca
3axTteBoM ATCO.B.040.

[Ipu ycnocraBsbamkby KpUTEpUjyMa 3a 0J00peme METOoa MPOLCHE je3UUKOr 3Hama M Tela 3a
NPOLICHY je3WYKOT 3Hama JIMpeKTopar mocTyma 1 y CKIajy ca mpernopydeHoM npakcom /CAO
nokymeHnTta 9835 - IIpupydyHHK 3a WMIUIEMEHTAIMjy je3MYKUX 3aXTeBa, YKJbydyjyhu aeBer
ocHOBHMX TpuHIHWNa ETmdxor komekca MehyHapomHoTr yapyxkema 3a je3HUKO TECTHPAE
(ILTA) n ICAO Cir 318 AN/180 - Kputepujymu 3a je3W4KO TECTHpAmE y IHJbY TiIo0aHe
XapMOHH3AIIH]e.



KPUTEPUJYMU 3A OJJOBPEILE TEJIA 3A IIPOLEHY JE3SUUYKOI' 3HABA
Te10 32 MPoOIEHY je3MUYKOT 3HAKA U3 EHIJIECKOT je3uKa

VY ckmany ca 3axteBom ATCO.B.040(a)(2) MeTon mporeHe je3nYKOor 3Hamka Mopa Jia CaJpiKu
KBann(UKaIMje mporemhruBaya.

Ja 6u [{upexropar ogo0pro Teno 3a MpOIeHY je3NMUKOT 3Harba, MOpajy Ja Oyay UCIYHEeHU
perynaropuu 3axtesu ATCO.B.040(a)(2) Anekca | [lpumora 1. IlpaBunHuka y ckmamgy ca
EASA npuxBarspuBMM — HaumHuMa  ycarjamaBawa AMC3  ATCO.B.040, AMC4
ATCO.B.040(a),(6),(1x), (m)(6):

1. Jluma koja cy oroBopHa 3a MPOIICHY je3NYKOT 3Hama Ou Tpebano aa Oyay onroBapajyhe
obOyuena u kBanmupurosana (AMC3 ATCO.B.040)(a);

Jlunma xoja cy OJAroBOpHa 3a TPOICHY jE3WYKOT 3Hama Ou Tpedanmo na Oyay WM
CTPYYIballd M3 Ba3IyXOIUIOBCTBA (HIP. KOHTPOJIOPHU JIETEHa KOjH MMajy WM Cy UMaIH
Bakelly /03BOJIy KOHTpOJIOpa JIETEHa) WIM je3MYKH CTPYYHald KOjH Cy 3aBpLIMIH
JoaTHY 00yKy M3 00J1acTH Ba3IyXOIIOBCTBA.

[IponiewmrBaYM je3UUKOT 3HAaFa M3 CHIVICCKOT je3unka O Tpebano na Oyay oOydeHW w3
3axXTeBa KOJU Cy CIEHU(UYHH 32 MPOIEHY je3MYKOr 3Haka W W3 TEXHHKA MPOLEHE
UCIIUTHBAA.

Jluna xoja cy oAroBopHa 3a MPOIEHY je3MYKOT 3Hama OM Tpedasio J1a CBOJUM MOTIHCOM
JOKYMEHTY]y Jla Cy yIo3Hara ca ciefaehuM JoKyMeHTUMa:

— Asnekcom 1 y3 KonBeniujy o MeljyHapoaHOM IMBHIIHOM Ba3IyXOIUIOBCTBY, Y JCITY
KOjU ce OJIHOCH Ha: 3axTeBe 3a je3nukuM 3HameM B [CAQ ckaiy OleHe je3NYKOrT
3Hama (Ilpuor 1),

— ICAO poxymentom 9835 — IlpupydyHHK 3a MMIDIEMEHTAIM]y jE3WYKHX 3aXTeBa,
ykJpydyjyhu neBer ocHoBHuX mnpuHmuna Ertmukor xkogexca MelyHapomHor
yIApYXema 3a je3ndko Tectupame (ILTA),

— ICAO oueweHnM puMepruMa KOMYHHKAIIH]e,

— ICAO Cir 318 AN/180 Kputepujymu 3a je3W4KO TECTHpamE Yy IHJbY IIIo0aiHe
XapMOHM3AIH]e,

— IlpaBUIHUKOM O OCHOBHHMM TIpaBHJIMMa Y OOJACTH IUBIIHOT Ba3AyXOIUIOBCTBA M
Ha/Ies)kHOCTIMA EBporicke areHmmje 3a 6e30eJHOCT Ba3mynrHor caoOpahaja Kojum
je mpey3sera Ypenaoda (E3) 6p. 216/2008 (ITpuor 3, Anexc VO (4)(n)),

— IlpaBunHukoM O J03BojlaMa KOHTpOJIOpa JieT€Ha, LEHTpUMa 3a O0yKy U
Ba3yXOIUIOBHO-MEJUIIMHCKUM LIEHTpUMa KojuM je mpeysera Ypenba Kommucuje
(EY) 6p. 2015/340 (ATCO.B.030 u ATCO.B.040).

2. llpouemuBaun je3MUKOr 3Hama OM Tpebaso Ja penoBHO moxahajy oOyKy OCBeKeHa
3HaWa U3 BEIITHHA MpolieHe je3ndkor 3Hama (AMC3 ATCO.B.040)(0).

HcnutrBauy v polieHUBayuM 3a MPOIEHY je3UYKOT 3Hama 01 Tpebaso ja moxahajy oOyky
OCBE)XEH-a 3HaIba U3 BEIITHHA IPOLCHE je3UYKOr 3Hama y by cranaapausanuje y ATC
3ajeTHUIM Ha 12 Meceln y TOKY Bakema oJio0pema koje m3naje Jupexropat. [lorpedbno
je JOKyMEHTOBAaTH JI0Ka3 O 3aBPILICHOj O0OyIM OCBEXewa 3Hama y Ae(UHHCAHOM pOKY,
Kako Ou onmobpeme koje Jlupektopar m3maje Ha JBe ToauHe Omino Baxehe(AMC4
ATCO.B.040)(n)(6).



Taxole, ncnuTUBaYM W MPOIECHUBAYN OU Tpebaslo /Ja WMajy YCIOCTaBIbEHY MPOLENYpPY
koja he o00e30emuTH craHAapaW3alMjy Yy OKBHPY CaMOr Tela 3a MpPOIEHY je3WYKOT
3Hamba(AMC4 ATCO.B.040)(1)(6).

[IponemrBaun je3nUKOr 3Hamka He OM Tpedao Ja CIpoBO/IE MPOIICHY je3MYKOT 3HAmA Kal
T'OJ] MOJKE J1a TIOCTOjU YTHIAj Ha BUXOBY 00jekTHBHOCT (AMC3 ATCO.B.040)(1).

[IponiemuBaum je3ndykor 3Hama OW Tpebano na ycmocTaBe MexaHW3aM KojuM he ce
CIPEYUTH J1a TPOLCHUBAYN CHPOBOJE NMPOIEHY je3UYKOr 3Hamba KaHAMAATA y CIydajy
OKOITHOCTH KOje OU MOTJIe Jia IOBEeAY Y MUTAmhE lUXOBY 00jEKTHBHOCT.

Teno 3a mpoleHy je3MYKOT 3Hama O Tpebdaso Ja JIOCTaBH jacHe WH(pOpMAIHje O CBOjOj
OpraHu3alMjyu U OJHOCHMA ca ApyruM opranuzanujama (AMC4 ATCO.B.040)(a).

[TogHocunal 3axTeBa 3a 0J00peme Tena 3a MPOLEHY je3WYKOr 3Hama Ou  Tpedano aa
noctaBu Jlupekropary jacHe nHGOpMaIFje O OpraHU3aIMOHO] JEIUHUIM Y KOjOj je TEeNo
3aI0CJICHO ¥ 0 OJJHOCHMA Ca JPYTHMM OpPraHW3allMOHUM jeIMHHULAMA.

Kanma je Tenmo 3a mpoleHY je3WYKOr 3HAama Je0 OpraHusaiuje 3a o0yKy KOHTpojopa
neTema, Tpebano O 1a MoCTOju jaCHO U JOKYMEHTOBAHO pa3/iBajame u3Mel)y akTHBHOCTH
o0yke u aktTuBHOCTH niporieHa (AMC4 ATCO.B.040)(0).

[MomHocwmman 3axTeBa 3a W3JaBame OJO0OpEma Tedy 3a MPOIEHY je3MYKOr 3Hama Ou
Tpebamo na noctaBu JupekropaTy jacHe MH(OpMaIHje O OPTaHU3AIMOHO] jeIUHHIN Y
KOjOj je Tello 3aloCieHO y TMOTJIey aKTHBHOCTH BE3aHHX 3a TOYETHY OOYyKy (OCHOBHY
00yky W 00yKky 3a oBnamiheme), 00yKy y jEMHUIIA KOHTPOJIE JICTCHA 3a CTHUIAmC
noceOHOr oBmamhema 3a JIOKanmWjy W OOYKYy U3 CeHIJIECKOT/je3WKa Yy OKBHUPY
KOHTHHyUpaHe o0yke, U Tpebano Ou Ja JOKyMEHTYje pa3iBajambe m3Mmel)y akTMBHOCTH
BE3aHMX 32 HaBejleHe 00yKe M aKTMBHOCTH MPOICHE je3MYKOT 3HambA.

Teno 3a mporneHy je3Wykor 3Hama Ou Tpebano nga o0yxBaTh JOBOJbaH OpoOj
KBaIM(HUKOBAaHUX MCIMTHBAa4Ya M MPOLECHHBAYa je3MYKOT 3Hama 3a aJMUHHCTPUpAE
tecta (AMC4 ATCO.B.040)(1).

[MomHocwmmar 3axTeBa 3a 0J00peHmE Tela 3a MPOLEHY je3WYKOr 3Hama Ou Tpedano na
JOKYMEHTYj€ YCIIOCTaBJbeH MEXaHH3aM Ha OCHOBY Kor je yTBpheH morpebaH Opoj
KBaJM(PUKOBAHUX MCIUTHBAYA U POIICH-MBAYA 32 MPOLCHY je3NIKOT 3HAHA.

[MomHocwmal 3axTeBa 3a 0J100pemkE Tela 3a MPOIEHY je3UYKOT 3Hama Ou Tpebano ma y
obpaciy JlupekropaTta MOIMyHU /1€0 KOjU C€ OJHOCH Ha aJIMUHHCTPATOPE 3a CIPOBOhEHE
nporieca MpoIeHe je3NYKOT 3Hama, 3a Koje OM Tpebaio Aa TOKYMEHTYje Ja Cy 3aBpIININ
00yKy 3a aJIMUHUCTPHUPALE TECTA 3a CIIPOBOCH-E MPOIICHE je3NUKOT 3HabA.

C oO3upom na JlupexkropaT omoOpaBa TeslO 3a IMPOLEHY jE3HMUYKOr 3Hama, HNPUINKOM
JOCTaBJbaha IOAATaka O CTAHIApAM3ALMUjU Tejla 3a IMPOLEHY jJe3WYKOI 3Hama U3
€HIJIECKOT je3MKa Ha FOJUIIBEM HUBOY, NOTPEOHO je JOCTaBUTH U cieiehe nogatke Koju
MOTY UMaTH YTHIIaja Ha 0J100peme Tela 3a MPOLEHY je3UYKOT 3Hama:
1) o ykynmHOM Opojy HM3BpILIEHMX MpOIIEHA CBAaKOI 4IaHa Tejla 3a INPOLEHY
J€3UYKOr 3Hama Ha TOAULIKHEM HUBOY U
2) o cHpoBeCHUM MHTEPHUM CTaHAapau3alijaMa U lbUXOBUM Pe3yJITaTHMA.



Te10 32 MPoIIEHY je3MYKOT 3HAKHA U3 CPIICKOT je3uKa

Teno 3a mpoleHy je3MYKOr 3Hama M3 CPICKOT je3WKa YMHE MPOQEecoph CPIICKOT je3uKa
LlenTpa 3a CpPHCKH je3WK Kao CTpaHH je3uk, Puionomkor (akyinTera YHHUBEP3UTETA Y
Beorpany - Boamehe mucTHTynHMje 3a cpricku jesuk y PemyOmmmm CpOuju 4uju je cuctem
ceprudukoBama yckiajeH ca 3ajelHUYKUM EBPOIICKUM OKBUPOM pedepeHIr 3a je3uke
Casera EBpone (CEFR - Common European Framework of Reference for Languages) u xoja
je akpemuToBaHa off cTpaHe MuHucTtapcTBa mpocBere Pemybnuke CpOuje, mrTo je
NpHUXBAT/EUBO 3a /lupekropar.

Ilognomeme 3axTeBa 3a ogo0peme Teja 3a MPOLEHY je3UYKOTr 3HAKHa M3 EHIJIECKOT
je3nka

3a u3naBame 0J00pema Telly 3a MPOLEHY Je3UMUYKOr 3Hama U3 CHIVIECKOT je3uKa MOTpeOHO je
JIOCTaBUTH TUcapHul JupekTopaTta monymeH 3axTeB odOpacma JIIB-KJI-OB-015, xoju ce
HaJla3u Ha BeO cTpanuny Jupekropara.

3axTeB 3a o00peme Tena 3a MPOLEHY je3WYKOT 3Hamka W3 EHIJIECKOT je3WKa ce TOAHOCH Ha
OCHOBY TPETXOAHO oxo0peHor tecta o crtpaHe Jmpekroparta, koju he ce kopucTuTH 3a
NPOIICHY je3WYKOT 3HAmbA.

O0pana 3axTeBa U NPOBepa ycarJalieHOCTH

3axTeB 3a 0n00peme Tenaa 3a MPOLEHY jEe3UYKOr 3Hama, ce 3ajeJHo ca mnparehom
JOKYMEHTAIMjOM pa3MaTpa Ha OCHOBY YCIIOCTAaBJBEHHMX KpHUTEpHjyMa 3a 000peme Tena 3a
NPOIIEHY je3NUYKOr 3Hama, y ckiaay ca 3axteBuma ATCO.B.040(0) Anexca I Ilpumora 1.
[IpaBunnuka u EASA npuxBaT/pPUBUM HauWHMMA ycarjanlaBama.

OnoOpeme Tesia 32 MPOLEHY je3MYKOT 3HAKA JOHOLIEHEM pellerha

VKOJIUKO je y3 3aXTeB JOCTAaBJbCHA CBAa HEONXOJHA JIOKYMEHTallMja M YKOJIHMKO C€ YTBPAU
yCarjamieHoCT ca PeryJaTopHUM 3aXTeBUMa, TUPEKTOp Jlupekropara JOHOCH pelleHhe KOjuM
ce m3laje ofo0peme Telly 3a MPOIEHY je3MYKOT 3Hama ca POKOM BaKCHa IBE T'OJHHE O]l
JaTyMma 3aBpIIeTKa 00yKe M3 3aXTeBa KOjH Cy CHeIM(UYHHU 32 MPOIEHY je3UYKOT 3Hamba U U3
TEXHUKA TPOIEHE M HCIHTHBAaKa, KOje ce TMpeKo nmcapHuie JupekTopara T0CTaBiba
MOHOCHOILY 3aXTEBa.

Pememem ce Takohe m3maje omoOpeme aIMHUHHCTpATOPHMa KOjH Cy 3aBpUIMIN OOyKy 3a
aJIMUHHUCTPHUPAkE TECTa 3a CIPOBONEHE MPOIEHE je3WYKOr 3Hamka Ha OCHOBY 3aXTeBa U
JOKYMEHTOBAHHUX JIOKa3a ca POKOM Ba)KeHha O]l IBE TOJINHE.

Jlucta omoOpeHor Tena 3a mporeHy jesmukor 3Hama J[LIB-KJI-OB-027 ce objaBipyje Ha BeO
cTpanuny Jupekropara.

VKOJHMKO ce TOKOM MPOBEPE ycarialuleHOCTH 3aXTeBa 3a 0JI00pemke Tela 3a MPOLEHY je3NYKOr
3HaWka M JOCTaB/bEHE JOKYMEHTallMje YTBpPAM Ja He IOCTOjH YCarjameHOCT, AUPEKTOp
JlupexTopara JOHOCH HETaTMBHO pELIeHE, KOje ce MPeKo mucapHule JupekTopara 10CTaB/ba
HOJHOCHOILY 3aXTeBa.



CycneH3Hja WM cTaB/bambe BaH CHare 0100pema Tejia 3a MPOLEHY je3UYKOT 3Haba

YKOMMKO ce y TOKYy Haa30pa YTBPIU Ja WCHHUTHUBAY W/WIM TpPOICHUBAY HE HCITyHaBa
noTpedHe cTaHmapae 3a CIpoBoheme MpoleHa je3MYKOT 3Hama WM CTaHAaple HPUINKOM
crpoBol)ema MpOIeHA je3HMYKOT 3Hama, [IMpexTopaT Moke MOoBYhHM WIIM CTaBUTH BaH cHAre
0J100pere 3a PeIeBaHTHOT YaHa Tella 3a MPOICHY je3MUYKOr 3Hama, y CKIaly ca ojapendama
ynana 254. 3akoHa o Ba3IymHoM caoOpahajy.

KPUTEPUJYMMU 3A OJOBPEILE METO/JIA ITPOLHEHE JESUYKOI' 3HAIBA
MeTox mpoueHe je3H4KOr 3Hamha U3 €HIJIECKOT je3uKa

Ja 6u lupexropaT 000pH0 METOJI MPOIICHE je3UYKOT 3Hama MOTPEOHO je /1a Oyay UCTTYHeHU
perynaropuu 3axteu ATCO.B.030(06),(n) u ATCO.B.040(a) Amnekca [ Ilpunora 1.
[IpaBunnuka y ckmamy ca EASA npuxBaTpMBUM HaumHUMa ycarjamasama AMCI
ATCO.B.040, AMC2 ATCO.B.040, AMC4 ATCO.B.040(x).

VY crmany ca 3axteBom ATCO.B.040(a)(1) MeTon mpolieHe je3MYKOT 3Hama KOju 01o0paBa
Hupexropat Mopa f1a cafpKu IpoIec Ha OCHOBY KOT C€ BPIIH MIPOIICHA.

1. Tpomena jesmukor 3Hama Ou Tpebaso na OyJe KOHIUIHMPAHA TaKO Ja OJIpa)kaBa 3a/aTKe
KOje 00aBJbajy KOHTPOJOPH JIETCHA, M Cca MOCCOHMM aKIICHTOM Ha je3WKy, a He Ha
onepaTuBHUM Mpoueaypama u 3Hawy (AMC1 ATCO.B.040)(a);

2. Tlpomuenom 6m Tpebano ga ce yTBpAM COCOOHOCT KaHAWAATa J]a KOMYyHHIMpA e(hEKTUBHO
y BHU3YEIIHO] U HEBU3YEJHO] KOMYHHMKAIMjU Y CBAKOJHEBHUM M BaHPEJHUM CHUTyallujama
(AMC1 ATCO.B.040)(6);

3. Ilpomena jeswukor 3Hama Ou Tpebamo na obOyxeatu cnenache ememente (AMC2
ATCO.B.040)(a):

— CIymIame — IPOLEHY pa3yMeBama,

— KOMYHHUKAaIMjy - TpPOIEHY H3TOBOpa, TEYHOCTH H3TOBOpA, CTPYKTYpY H (OHJ
peuu;

— HHTEpaKTUBHY KOMYHHUKaLH]jy.

4. Koxg mpenacka ca ¢pa3eosiorije Ha CBaKOJHEBHH TOBOpP M OOpHYTO Tpebano Om ma ce
CIIPOBOJIM TIPOIIEHA pa3yMeBama u komyHukanyje (AMC2 ATCO.B.040)(6).

5. VYKONMKO ce KOMYHHKAIFja HE CIPOBOIM y CHTyalljamMa JHUIEM Yy JIHIE, Tpedano Ou
KOPUCTHTH oxaroBapajyhe TexHoJOrHWje 3a TpOLEHY CIIOCOOHOCTH pa3yMeBama U
KOMyHHKalnudje © 3a oMoryhaBame WHTEpakTHBHE KoMmMyHHKammje (AMC2
ATCO.B.040)(w).

6. VY ciyuajy mpoaykema MoceOHOr je3sHuKor opiamihema, MpoleHa ce MOXKE CIIPOBECTH Y
TOKY aKTUBHOCTH OOyKe MJIM Ha ONEPAaTUBHOM PAJHOM MECTY, y3 MPETXOJHO 00aBeIITEHE
KOHTpOJIOpa JieTewa Ja he OUTH M3BpIIEHA MPOLIEHA HErOBOI/EHEHOI jJe3MYKOI 3Hama
(AMC2 ATCO.B.040)(n).

7. JloxymeHTalija o mpoleHH je3NUKOT 3Hama Ou Tpedano ga o0yxBaTu HajMame ciesche:
1) mubeBe mporieHe (AMC4 ATCO.B.040)(m)(1),

2) pacmnopes IpOILIEHE, BpeMe IMpPOIEHE, TEXHOJOIHje KOje ce KOpHCTe 3a IpPOLEHY
CIOCOOHOCTH KaHIHIaTa W3 pa3yMeBamba M KOMyHHKalHje, Kao W 3a oMoryhaBame
WHTEPAKTHBHE KOMYHHUKAaIlMje, JIHCTY TNPOIEHE jEe3WMYKOr 3Hama KaHauaara ca
pe3ynTaTMMa TpOIEHe, CHUMKE pe3yilTaTa mporeHe kaHmuaara (AMC4
ATCO.B.040)(n)(2),



3)

4)

5)

6)

KpUTEpHjyMEe W CTaHIapJe 3a NpoleHy (HajMame 3a ONEpaTUBHU, HANPEIHH H
eKCIIEpTCKH HHUBO CKaJle OIIEHE je3WYKOT 3Hama Kkoja je mara y JHomatky 1 Anekca |
IIpunora 1. [IpaBumauka (AMC4 ATCO.B.040)(x)(3),

MerTox mporieHe Mopa Jia caJpXKH Kao CTaHJapA 3a MPOLEHY HUBOA je3HMYKOT 3HAha
CKally OLIEHE je3WMdyKor 3Hama Koja je mara y [lomarky 1 Amnekca I Ilpummora 1.
IIpaBunHuKa.

Takohe, MeTox mpolleHe MOpa Ja caJp Ku KpUTEpHUjyMe 3a MPOIEHY je3UYKOT 3Hamba
W3 CHIJIECKOT je3WKa HajMarme 3a ONEPaTUBHH, HANPEIHU W eKCIIEPTCKU HUBO CKaje
OIICHE je3WYKOr 3Hama, OJHOCHO KPHUTEPHjyME 3a MPOICHY je3WUYKOr 3Hama W3
CPIICKOT je3WKa HajMame 3a ONEpaTHUBHU M HaNpeIHH HHUBO CKalle OICHE je3UYKOT
3HaWka, KOJjU Cy JIaTH Kpo3 ToKazaTesbe je3udukor 3Hama (Holistic Descriptors) y
cxirany ca ICAO ckanmoMm olieHe je3ndKor 3Hama Koja je mara y Jlomatky 1 Anekca |
[Ipusora 1. [IpaBunnuka.

JIOKyMEHTAIHjy KOjOM Ce JI0OKa3yje BaJbaHOCT MPOLECHE, PEICBAHTHOCT U IMOY31aHOCT

3a ONepaTUBHU M HAIIPEIHU HHUBO je3nykor 3Hama - AMC4 ATCO.B.040(x)(4),

JIOKyMEHTAIMjy KOjOM Ce JI0OKa3yje BaJbaHOCT MPOLECHE, PEICBAHTHOCT U MOY31aHOCT

32 eKCIePTCKH HHBO JE3WYKOr 3Hama U3 CeHrJeckor jesmka - AMC4

ATCO.B.040(x)(5),

npoIieype MpoleHe U oAroBopHoctu y cknaxy ca AMC4 ATCO.B.040(x)(7), xao

IITO CY:

— mpuIpeMa IojeIMHAYHe MPOLICHE,

— aQJIMHHHUCTpUpame (3a EHIJIECKHM je3WK): Jokamuja(e), mpoBepa HJCHTHTETa W
HaJ[30p, NOIITOBAKkE MPaBHJIa MPUIMKOM TPOIICHE, TOBEPJEUBOCT/00e30ehuBambe,

— HW3BEIITAaBAalkE W JIOCTaBJbamE JOKyMeHTanuje JlupexTopary W/WinM KaHAHJATY,
yKJBY4yjyhu npumep cepruduxara, u

— 4YyBame JIOKYMCHTAIlMje U CBUICHIIH]C.

[Iponieaypa mporeHe je3ndykor 3Hama OM Tpebajo na Oyae oljanimeHa Kpo3 OMUC OMIITHX
yCJIOBa 32 MPOICHY j€3UYKOT 3Hamba:

OIHC TPOCTOpPHUja MOTPEOHUX 3a MPOLEAYPY HPOLICHE je3HYKOT 3Haba, H

2. ommc ompeMe Koja je moTpeOHa 3a crpoBoleme MPOIeHE je3UUKOT 3HAbA.

1.

IToBepseuBOCT M 00e30ehuBame 6u Tpebdaso qa Oyay oOyxBaheHr Mepama 3alITUTE KOjuMa ce
00e30eljyje MHTErpUTeT Mpolieca crpoBolema npolieHe 1 Koju 0u Tpedaso aa odyxsare:
OJITOBOPHOCT 32 BaJLAHOCT MpoIieca CIpoBol)erha MpoIeHe je3HIKOT 3HAKA,

yJIOTEe ¥ OITOBOPHOCTH aIMUHUCTPATOPA, NCIIUTHBAYA U MPOICHUBaYa,

3alITUTY TeCTa, OJTHOCHO UCIIUTHOT MaTepujaa,

IporpaM 3a aIMUHHCTPUPAmbE TeCTa,

mporec TMpOIeHe OJf TpHWjaBJbHBarka KaHIUAATa 3a MPOICHY jEe3WYKOr 3Hama J0
CTpoBoOlema MmojeIMHaYHe MPOIICHE,

HAYMH CIIPOBOhema mpolieca MpoLeHe,

o0pafy pe3ynTara MocIe CIPOBEICHE MPOLICHE je3NIKOT 3HAMbA,

MPOBEPY 3alITUTE TECTA.

A S i

a—

Ha ocHoBy aHanu3e pesynTaTra HNpOLIEHE je3MYKOr 3Hama KaHIUIaTa, YKOJIMKO Oyne BHIIE
KaHAMJaTa UCIOJ ONEpaTUBHOI HUBOA jE3HMUYKOI 3Hama O]l OYEKHBAHOr Opoja, Tpebayio Ou
CIPOBECTH aHAIN3Y Nporpama o0yke U3 eHIJIECKOT je3UKa pajy eBEeHTyallHe U3MEHE U JOIyHe
nporpaMa o0yke y Iiby N0/In3aka HUBOA Je3NYKOr 3Hamba.



Meton MMpoIcHE jeamncor 3HaAKBAa U3 CPICKOr jeamca

3a mMaora J03BOJIE KOHTPOJIOpA JIeTeHha Koja je m3aaTa y APYroj ApKaBH U KOME CPIICKH
je3WK HUje MaTepmU je3WK, a 32 KOr MOCTOjU MoTpeda 3a MO3HABAHEM CPIICKOT je3uKka y
npykamy YClIyra KOHTpoJie JeTema JoMaheM Ba3lyXoIUIOBY KOjU JIETH IO MpaBUIMMa
OINepaTUBHOTI Ba3AyIIHOI caobpahaja, J[upexropar npuxsara METO MPOLEHE je3MUKOT 3Hamba
W3 CPIICKOT je3WKa MpemMa CUCTeMy cepTH(HKoBama KOju je yckiaheH ca 3ajeTHUYKUM
EBPOIICKMM OKBHpPOM pedepeHin 3a yuewme jesuka Casera Espome (CEFR - Common
European Framework of Reference for Languages), xoju je akpenuToBaio MUHHCTapCTBO
npocsere PemyGnuke Cp6uje. Hemut ce cnposoau Ha @uionomkoMm  (dakyinteTy
Yuusep3urerta y beorpany.

Crora, na Ou Jlupekropar NpH3HAO M 3aMEHHO JI03BOJIy KOHTPOJIOpa JIETCHa, 3a KOT je
npeaBuleHo a ce 3a CTUIame MmoceOHOT oBnamhema 3a JIoKaujy o0ydaBa Ha ONEPaTUBHOM
paHOM MECTy Ha KOM ce€ MpYXkKajy YCIyre KOHTpOJIC JieTermha jgoMahieM Ba3JyXOIIOBY KOjH
JISTH TI0 TIPaBHJIMMa OTIEPATUBHOT Ba3ayIIHOT caoOpahaja 3a Koje je HEOIXOJHO MO3HABAE
CPIICKOT je3uKka, MOTPEOHO je Jia MMajall TaKBe JI03BOJIC Moceayje 3BaHW4aH HaruonamHu
cepTu(UKAT O TIO3HABAKY CPIICKOT je3uka HUBO B2 — cpenmu 2 Kao jeJMHU HAIMOHATHO
MIPU3HATH TOKYMEHT KOjH JI0Ka3yje HUBO 3Hama CPIICKOT je3HKa.

* ¥ %

<.’ LANGUAGE PROFICIENCY LEVELS

*
* 4 K
HOW TO DESCRIBE YOUR LANGUAGE ABILITY

Advanced

Can use the language
flexibly and accurately
for social, academic
and professional
purposes

Beginner

Can understand and
use familiar everyday
phrases and answer
basle questions about
personal details.

IELTS 4-5
TOEFL 42

IELTS 6.5-7.5
TOEFL g5

"This Is an an approximate comparison between the CEFR and different exams.

Cnuka 1. CEFR HHEBOM je3ndKor 3Hama

CEFR HHBOM je3W4KOT 3Hama 3a KOje ¢ MOXKE TI0JIaraTH Cy:
Al —nouetnu 1

A2 — nouetHu 2

B1 —cpenmwu 1

B2 — cpenmwu 2

C1 — manpennu

C2 — npodecrnoHamHN HAMTPETHU.

IIpema CEFR Common European Framework, HuBo je3nukor 3Hama B2 cpeamu (B2 Upper
Intermediate language proficiency level) omoryhaBa moy3aHy KOMYHHKAIM]y Yy pPa3sHUM
aKaJeMCKUM W TpodeCHOHATHUM OKpykemuma. Huo B2 mpubmmkno oarosapa IELTS-y
5-5% u TOEFL-y 72.



CEFR nedunume CTpy4HOCT y OJHOCY Ha TPH BPCTE je3MYKUX AKTUBHOCTH: pa3yMEBambe
(cymame M yuTame), U3roBop (TOBOp U MHCamke) U KOMyHUKAIHja (TOBOPHY U MTUCAHY).

Tab6ena 1. CEFR Global scale Common Reference levels — Level B2
CEFR Onmira ckana - 3ajeqHiuuku ped)epeHTHH HUBOU — HUBO B2

Can understand the main ideas of complex text on both concrete and
abstract topics, including technical discussions in his/her field of
specialisation. Can interact with a degree of fluency and spontaneity
B2 that makes regular interaction with native speakers quite possible
without strain for either party. Can produce clear, detailed text on a
wide range of subjects and explain a viewpoint on a topical issue
INDEPENDENT giving the advantages and disadvantages of various options.

USER Can understand the main points of clear standard input on familiar
matters regularly encountered in work, school, leisure, etc. Can deal
with most situations likely to arise whilst travelling in an area where

B1 the language is spoken. Can produce simple connected text on topics
which are familiar or of personal interest. Can describe experiences
and events, dreams, hopes & ambitions and briefly give reasons and
explanations for opinions and plans.

Moxe ma pasyme TJIaBHE HEj€ CIOKEHOT TEKCTa O KOHKPETHUM W
aTniCTPaKTHAM TeMama, YKJbydyjyhu TeXHWYKEe IHCKYCHje Y CBOjOj
oOmactu crienjanu3anmje. Moxe 1a KOMyHHIMPA TEYHO U CIIOHTAHO Y
B2 penoBHO] KOMyHHMKAIIMjH Cca JUIIMIMa KOjUMa j& CPIICKH j€3MK MaTepHH
je3uk, 0e3 Hamopa o y4eCHHKE y pasroBopy. Moxe jacHO U JeTajbHO
Ja KOMYHHUIIMpa O IIMPOKOM OICEery TemMa U o0jallmbaBa CTaBOBE O
HEOBUCAH KJbYYHUM TeMaMa HaBoaehM NpeTHOCTH M HeIOCTATKE Pa3HUX OIIIH]a.

KOPUCHHUK Can understand the main points of clear standard input on familiar
matters regularly encountered in work, school, leisure, etc. Can deal
with most situations likely to arise whilst travelling in an area where the

B1 language is spoken. Can produce simple connected text on topics
which are familiar or of personal interest. Can describe experiences and
events, dreams, hopes & ambitions and briefly give reasons and
explanations for opinions and plans.

[Ipema CEFR I'mo6annoj ckamm — 3ajeqHudku peepeHTHH HHUBOM, JATH Cy IOKa3aTeJbu
jesmukor 3Hama (Holistic Descriptors) 3a HuBO B2 je3uka, mTO Hako HHUje CACBUM YIOPEANBO
npubmmkHo onroapa ICAO HuBOy 4 je3nukor 3Hama U OMOTyhaBa Ja KaHIUAAT MOXKE
YCIIEIIHO J1a IpaTu 00yKy 3a CTHILamke MoceOHor oBamhema 3a JIoKalujy.

Ha npumep Ha HikeMm mnpary HuBoa B2 jesuukor 3Hama (OKyc je Ha e(dUKacHOM
apryMeHTOBamy: 00jalllhbaBa W MOJApKaBa CBOje MHUILJbEHE TOKOM pasroBopa o0e30ehyjyhu
pelaBaHTHA O0jallmberma, apryMeHTe M KOMEHTape; o0jallmaBa CBOje CTAaBOBE O TJIaBHUM
NHUTakbUMa HaBoJehn MPEIHOCTH M HEOCTaTKE pa3HUX OIIIMja; Jlaje pa3yMJbHBE apryMeHTE;
pasBhja apryMeHTanujy Aajyhu pasmore kao MOJPIIKY ojApeleHOM TieaumiTy; objamrmaBa
npoOIeM U TIPaBH YCTYIKE Y MMPErOBOPHMA; CIIEKYJIHUILE O Y3pOIMMa, MocieaunamMa, Moryhum



CUTyanyjamMa; y3uMa aKTHBHO Yydemhe y HepopMamHUM JOUCKycHjaMa Y TIOPOJAWYHOM
KOHTEKCTY, HaBo/iehH jacHe anTepHaTHBHE Tpesiore U 1ajyhu oaroBope Ha MpeTIoCTaBKe.

For example at the lower end of the band there is a focus on effective argument: account for
and sustain his opinions in discussion by providing relevant explanations, arguments and
comments,; explain a viewpoint on a topical issue giving the advantages and disadvantages of
various options, construct a chain of reasoned argument,; develop an argument giving
reasons in support of or against a particular point of view, explain a problem and make it
clear that his/her counterpart in a negotiation must make a concession, speculate about
causes, consequences, hypothetical situations, take an active part in informal discussion in
familiar contexts, commenting, putting point of view clearly, evaluating alternative proposals
and making and responding to hypotheses.

Jlasee, y TOKy HUBOA IOCTOj€ /1Ba HOBa (okyca. [IpBu je npkaTH ce y IpyIITBEHOM JTUCKYPCY:
HIIp. Pa3roBapaTH MPUPOTHO, TEYHO U €(PHUKACHO; pa3yMEeTH IO JeTajba IITa je& PEueHO Y
CTaHAAPAHOM TOBOPHOM JjE€3HWKY, YaK M y yClIOBUMa OyKe, HHUIMPATH KOMYHHUKAIH]Y,
Y4ECTBOBATH y KOMYHHKAIWjU TpPeMa MOTpeOr W 3aBpIIaBaTH pa3roBOp Kaja je MmoTpeOHO,
MaKO TO yBEK HE MOpa OWTH MPBOKIIACHO; KOpUCTUTH (Pppasze (HHp. ,,To je Temko murame 3a
onroBp™) ma OM ce JOOWIO HAa BPEeMEHY W HACTAaBWIIO JIOK ce (OpPMYIHUIIE IITa Ja ce Kaxke,
KOMYHHIIUPATH TEYHO W CIIOHTAHO IITO YHHHU PEIOBHY KOMYHHUKAIH]y Ca CarOBOPHUKOM 0€3
HAIeTOCTH Yy KOMYHHUKAIMjH; MpuiarohaBatu ce mMpoMeHama, CTHIy TOBOpa M HarjlacKy y
pasroBopy; OIp’KaBaTH KOMYHHKAIM]y Ca CaroBOPHHIIMMAa MaTepmer je3uka 0e3 Ja hx ce
HaMepHO 3a0aBJba WIM MPUTHPA WIHM 3aXTEBa Jla C€ MOHAIIAjy JApyradmje Hero mro Ou ce
MOHAIIIAIN TIPeMa CarOBOPHHUKY MaTePHEr je3HKa.

Secondly, running right through the level there are two new focuses. The first is being able to
more than hold your own in social discourse: e.g. converse naturally, fluently and effectively,
understand in detail what is said to him/her in the standard spoken language even in a noisy
environment; initiate discourse, take his/her turn when appropriate and end conversation
when he/she needs to, though he/she may not always do this elegantly,; use stock phrases (e.g.
‘That’s a difficult question to answer’) to gain time and keep the turn whilst formulating what
to say, interact with a degree of fluency and spontaneity that makes regular interaction with
native speakers quite possible without imposing strain on either party, adjust to the changes
of direction, style and emphasis normally found in conversation, sustain relationships with
native speakers without unintentionally or irritating them or requiring them to behave other
than they would with a native speaker.

Crnenehn (oxyc je Ha HOBOM CTEIEHY CBECTH O je3UKY: KOPHTOBATH TPEIIKE YKOJIHUKO BOJIE
Hepa3zyMeBamy; HOTUPATH ,,Hajapaxke TPeIIKke U CBECHO MPATUTH pa3roBop 3a cebe/ocTare:
TeHEepaTHO KOPHI'OBAaTH ITOBPEMEHE JIANICYyCe W TPEUIKe YKOJIHMKO HX je CBECTaH/CBECHA;
IUIaHUpaTH InTa Tpeba ma ce Kake M HayMH Kako Ja ce Kaxke, pasMmarpajyhm edxear Ha
CaroBOpHUKa(e).

The second new focus is a new degree of language awareness: correct mistakes if they have
led to misunderstandings; make a note of ‘favourite mistakes’ and consciously monitor speech
for it/them; generally correct slips and errors if he/she becomes conscious of them,; plan what
is to be said and the means to say it, considering the effect on the recipient/s.
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Tab6ena 2. CEFR Qualitative aspects of spoken language use - Common Reference levels

RANGE

Shows great flexibility reformulating ideas in
differing linguistic forms to convey finer
shades of meaning precisely, to give emphasis,
to differentiate and to eliminate ambiguity.
Also has a good command of idiomatic
expressions and colloquialisms

Has a good command of a broad range of
language allowing him/her to select a
formulation to express him/ herself clearly in
an appropriate style on a wide range of general,
academic, professional or leisure topics without
having to restrict what he/she wants to say.

Has a sufficient range of language to be able to
give clear descriptions, express viewpoints on
most general topics, without much conspicuous
searching for words, using some complex
sentence forms to do so.

Has enough language to get by, with sufficient
vocabulary to express him/herself with some
hesitation and circum-locutions on topics such
as family, hobbies and interests, work, travel,
and current events.

Uses basic sentence patterns with memorised
phrases, groups of a few words and formulae in
order to communicate limited information in
simple everyday situations.

Has a very basic repertoire of words and simple
phrases related to personal details and
particular concrete situations.

ACCURACY

Maintains consistent grammatical
control of complex language, even
while attention is otherwise engaged
(e.g. in forward planning, in
monitoring others' reactions).

Consistently maintains a high degree
of grammatical accuracy; errors are
rare, difficult to spot and generally
corrected when they do occur.

Shows a relatively high degree of
grammatical control. Does not make
errors which cause misunderstanding,
and can correct most of his/her
mistakes.

Uses reasonably accurately a
repertoire of frequently used
"routines" and patterns associated
with more predictable situations.

Uses some simple structures
correctly, but still systematically
makes basic mistakes.

Shows only limited control of a few
simple grammatical structures and
sentence patterns in a memorised
repertoire.

FLUENCY

Can express him/herself
spontaneously at length with a natural
colloquial flow, avoiding or
backtracking around any difficulty so
smoothly that the interlocutor is
hardly aware of it.

Can express him/herself fluently and
spontaneously, almost effortlessly.
Only a conceptually difficult subject
can hinder a natural, smooth flow of
language.

Can produce stretches of language
with a fairly even tempo; although
he/she can be hesitant as he or she
searches for patterns and expressions,
there are few noticeably long pauses.

Can keep going comprehensibly, even
though pausing for grammatical and
lexical planning and repair is very
evident, especially in longer stretches
of free production.

Can make him/herself understood in
very short utterances, even though
pauses, false starts and reformulation
are very evident.

Can manage very short, isolated,
mainly pre-packaged utterances, with
much pausing to search for
expressions, to articulate less familiar
words, and to repair communication.

INTERACTION

Can interact with ease and skill, picking up and
using non-verbal and intonational cues
apparently effortlessly. Can interweave his/her
contribution into the joint discourse with fully
natural turntaking, referencing, allusion making
etc.

Can select a suitable phrase from a readily

available range of discourse functions to preface

his remarks in order to get or to keep the floor
and to relate his/her own contributions skilfully
to those of other speakers.

Can initiate discourse, take his/her turn when
appropriate and end conversation when he / she
needs to, though he /she may not always do this
elegantly. Can help the discussion along on
familiar ground confirming comprehension,
inviting others in, etc.

Can initiate, maintain and close simple face-to-
face conversation on topics that are familiar or
of personal interest. Can repeat back part of
what someone has said to confirm mutual
understanding.

Can answer questions and respond to simple
statements. Can indicate when he/she is
following but is rarely able to understand
enough to keep conversation going of his/her
own accord.

Can ask and answer questions about personal
details. Can interact in a simple way but
communication is totally dependent on
repetition, rephrasing and repair.

COHERENCE

Can create coherent and cohesive
discourse making full and
appropriate use of a variety of
organisational patterns and a wide
range of connectors and other
cohesive devices.

Can produce clear, smoothly-
flowing, well-structured speech,
showing controlled use of
organisational patterns, connectors
and cohesive devices.

Can use a limited number of
cohesive devices to link his/her
utterances into clear, coherent
discourse, though there may be
some "jumpiness" in a long con-
tribution.

Can link a series of shorter, discrete
simple elements into a connected,
linear sequence of points.

Can link groups of words with
simple connectors like "and, "but"
and "because".

Can link words or groups of words
with very basic linear connectors
like "and" or "then".
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CEFR KBayiMTaTUBHU aCIIEKTH TOBOPHOT je3WKa — 3ajeTHUYKH pe)epeHTHU HUBOU (TIPEBOJT)

OIICET (BOKABY.IAP)

Shows great flexibility reformulating ideas in
differing linguistic forms to convey finer
shades of meaning precisely, to give emphasis,
to differentiate and to eliminate ambiguity.
Also has a good command of idiomatic
expressions and colloquialisms

Has a good command of a broad range of
language allowing him/her to select a
formulation to express him/ herself clearly in
an appropriate style on a wide range of
general, academic, professional or leisure
topics without having to restrict what he/she
wants to say.

Mma noBosbaH (OHI peyn jga MOXe Ja Jaje
jacHe  ommce, HW3paXkaBa  CTaBOBE O
HAjONIUTHjUM TeMama, 6e3 yIaubUBOT
TpaxKema pedd, y3 KopHheme CIOKEHHX
PEYEHHYHHIX H3pa3a.

Has enough language to get by, with sufficient
vocabulary to express him/herself with some
hesitation and circum-locutions on topics such
as family, hobbies and interests, work, travel,
and current events.

Uses basic sentence patterns with memorised
phrases, groups of a few words and formulae
in order to communicate limited information in
simple everyday situations.

Has a very basic repertoire of words and
simple phrases related to personal details and
particular concrete situations.

TAYHOCT (CTPYKTYPA)

Maintains consistent grammatical
control of complex language, even
while attention is otherwise engaged
(e.g. in forward planning, in
monitoring others' reactions).

Consistently maintains a high degree
of grammatical accuracy; errors are
rare, difficult to spot and generally
corrected when they do occur.

Tlokasyje penaTMBHO BHCOK CTEHEH
KOHTpOJIe Haj  IpaMaTHYKHM
CTPYKTypaMa ¥ MOJEIMMa PEYCHHIIA.
He mpaBu rpemike Koje J0BOAE 10
HEepasyMeBamba M MOXE Jia KOpHTryje
BeliMHY CBOjHX TpelIaka.

Uses reasonably accurately a
repertoire of frequently used "routines"
and patterns associated with more
predictable situations.

Uses some simple structures correctly,
but still systematically makes basic
mistakes.

Shows only limited control of a few
simple grammatical structures and
sentence patterns in a memorised
repertoire.

TEYHOCT HU3IOBOPA

Can express him/herself
spontaneously at length with a
natural colloquial flow, avoiding or
backtracking around any difficulty
so smoothly that the interlocutor is
hardly aware of it.

Can express him/herself fluently
and spontaneously, almost
effortlessly. Only a conceptually
difficult subject can hinder a
natural, smooth flow of language.

HsroBapa Jryxe tdpaze
oiroBapajyhuM  TEMIOM;  HaKo
MOXKEe OHWTH NpeKHaa y TEYHOM
H3rOBOPY ZIOK TPaXH PEYCHUYHE
MoJielle M M3pase, MMa  HEKOJIHKO
NPUMETHO IyTHX Iay3a.

Can keep going comprehensibly,
even though pausing for
grammatical and lexical planning
and repair is very evident,
especially in longer stretches of free
production.

Can make him/herself understood
in very short utterances, even
though pauses, false starts and
reformulation are very evident.

Can manage very short, isolated,
mainly pre-packaged utterances,
with much pausing to search for
expressions, to articulate less
familiar words, and to repair
communication.

KOMYHUKAIIAJA

Can interact with ease and skill, picking up and
using non-verbal and intonational cues
apparently effortlessly. Can interweave his/her
contribution into the joint discourse with fully
natural turntaking, referencing, allusion making
etc.

Can select a suitable phrase from a readily
available range of discourse functions to
preface his remarks in order to get or to keep
the floor and to relate his/her own contributions
skilfully to those of other speakers.

Moxe HWHUIMpPATH pasroBop,

noTpeou,

HaW3MEHUYHO
KOMYHMIIMPAaTH ¥ 3aBpLIaBaTH pa3roBOp IO
HaKo TO HE Mopa YyBeK OuTH

IOBE3AHOCT

Can create coherent and cohesive
discourse making full and appropriate
use of a variety of organisational
patterns and a wide range of
connectors and other cohesive
devices.

Can produce clear, smoothly-flowing,
well-structured speech, showing
controlled use of organisational
patterns, connectors and cohesive
devices.

Moske OrpaHi4eHo jia KOPHCTH
pEYEeHIIHEe MapTKePe MM BE3HUKE Ja
61 1oBe3a0/J1a CBOje H3paKaBaAKEe Y

npBoKJIacHO. KoMyHHIMpa 0 O3HATHM TeMaMa jacHy, pa3yMJbUBY KOMYHHKALIH]Y,

notephyjyhu pasymeBame, ykibydyjyhu mpyre

y PasroBOp H TII.

Can initiate, maintain and close simple face-to-
face conversation on topics that are familiar or
of personal interest. Can repeat back part of
what someone has said to confirm mutual
understanding.

Can answer questions and respond to simple
statements. Can indicate when he/she is
following but is rarely able to understand
enough to keep conversation going of his/her
own accord.

Can ask and answer questions about personal
details. Can interact in a simple way but
communication is totally dependent on
repetition, rephrasing and repair.

HaKO MOYKe OUTH ,,HAIIETOCTH Y
KOMYHHKAIH]H.

Can link a series of shorter, discrete
simple elements into a connected,
linear sequence of points.

Can link groups of words with simple
connectors like "and, "but" and
"because".

Can link words or groups of words
with very basic linear connectors like
"and" or "then".



Tabena 3. ICAO Language Proficiency Rating Scale — Level 4

LEVEL PRONUNCIATION STRUCTURE VOCABULARY FLUENCY COMPREHENSION INTERACTIONS
Assumes a dialect and/or Relevant grammatical structures
accent intelligible to the and sentence patterns are
aeronautical community. determined by language functions
appropriate to the task.
Operational Pronunciation, stress, | Basic grammatical structures | Vocabulary range | Produces stretches of | Comprehension is mostly | Responses are usually immediate,
rhythm, and intonation | and sentence patterns are used | and accuracy are | language at an | accurate on common, concrete, | appropriate, and informative. Initiates
4 are influenced by the | creatively and are usually well | usually sufficient to | appropriate tempo. There | and work-related topics when | and maintains exchanges even when
first language or | controlled. Errors may occur, | communicate may be occasional loss of | the accent or variety used is | dealing with an unexpected turn of
regional variation but | particularly in  unusual or | effectively on | fluency on transition from | sufficiently intelligible for an | events. Deals adequately with apparent
only sometimes | unexpected circumstances, but | common, concrete, | rehearsed or formulaic | international community  of | misunderstandings by checking,
interfere with ease of | rarely interfere with meaning. and work-related | speech to spontaneous | users. When the speaker is | confirming, or clarifying.
understanding. topics. Can often | interaction, but this does | confronted with a linguistic or
paraphrase not prevent effective | situational complication or an
successfully when | communication. Can | unexpected turn of events,
lacking vocabulary in | make limited use of | comprehension may be slower
unusual or | discourse markers or | orrequire clarification strategies.
unexpected connectors. Fillers are not
circumstances. distracting.
ICAO ckana oneHe je3nUKOr 3Hama — HUBO 4 (IPEeBO/)
Hugo HUsrosop CrpykTypa ®Donp peun TeuHocT U3rosopa PazymeBame Komynuxanuja
Kopuctn nujanekT | PeneBaHTHe rpaMaTHIKe
n/unm aKIeHAT | CTPYKType W MOJIENH pPEYeHHIa
pasyMIbUB 3a cy oapehenu je3UUKUM
Ba3/[yXOIJIOBHE ¢dyHkuujama  koje  oarosapajy
KOPUCHHKE. 331aTKYy.
OnepatuBau | M3roBop, akieHar, OCHOBHE TpaMaTH4Ke CTPYKTYpe DoHz peun u WsroBapa myxe dpase PasymeBame je yriaBHOM OAroBOpH Cy 0GUYHO TPEHYTHH,
4 puTam u M MOJIEJIM PEYCHHIIA Ce KOPUCTE TIPEU3HOCT Cy oAroBapajyhum TemMIiom. TIPELU3HO KOJ ONIITHX, oxroapajyhu u HHOOPMATHBHH.

HHTOHALKja Cy 0]
THUL@jeM IIPBOT je3HKa
WM PETHOHAHE
BapHjaHTe, aJli CamMo
HOHEKa/] yTHUy Ha
naxohy pasymeBama.

KPEeaTUBHO 1 OOUUHO Cy 106po
KOHTpoJMcanu. Mory na ce
T0jaBe TPeIKe, II0CeOHO y
BaHPEHUM HIIM HEOYCKHBAHIM
OKOJIHOCTHMA, aJli PETKO yTUUY
Ha 3HAYCHHE.

OOUYHO [OBOJBHH 32
yCIIeIHy
KOMYHUKAIH]y KOJ
OIIUTHX, KOHKPETHHX
U CTPY4YHHX TeMa.
Moske uecTo 1a
napacgpasupa
YCIICIITHO y
HE/I0CTaTKYy

¢onna peun y
BaHPEHNM HIIH
HEOYCKHBaHUM
OKOJIHOCTHMA.

Moske mocrojati
[OBPEMEH [IPEKUL Yy
TEYHOM H3rOBOPY

IIPY [IPEJIACKY Ca
yBe:xKOGAHOT WM YCKO
CTPYYHOT FOBOpA HA
CIOHTaHy KOMYHHKAIIH]y,
aJlM OBO HE CIIpedaBa
e(uKacHy KOMyHUKALH]y.
Mosxe orpaHu4eHo aa
KOPHCTH peYEeHHYHE
MapKepe MM Be3HHKE.
Tourrananyue He OABIaYe
HaKIby.

KOHKPETHHX M CTPYYHHUX TeMa
KaJia je akIeHaT WX BapHjaHTa
KOja ce KOPUCTH JOBOJbHO
pa3ymubHBa 3a MeljyHapozHe
a3/[yXOILUIOBHE KOPHCHHUKE.
Kana ce roBopHuk cyoun ca
JIMHTBUCTHYKAM HITH
CHUTYAIH]jCKAM TPOOIEMOM HITH
HEOUYCKHBaHUM 00OpTOM jorahaja,
pasymeBame Moxe J1a Oyne
CIIOpHje WK /i 3aXTeBa
CTpaTeruje pazjalimberba.

Munmupa u oapxasa pazsMeHy
0JIaTaKa YaK U KaJa ce pajam o
HEOYEeKHBaHOM 00pTY moralhaja.
AJEKBAaTHO C€ HOCH Ca OUUIJICHUM
HECIIOpa3yMiMa Kpo3 poBepy,
HOTBPY HIIM Pa3jallliberbe.




IHoaHo1Iew€ 3aXTEeBA 32 0100pemhe MeT0/1a NPOLIEHe je3NYKOr 3HAKa

3a omoOpeme MeTona TPOLEHE je3MYKOT 3Hama IOTPeOHO je JOCTaBUTH IHCAPHUIIH
JupexTopara monmymeH 3aXTeB 3a 000peme MeToIa poreHe jesnykor 3uama J[1[B-KJI-Ob-
003 koju ce Hana3u Ha BeO cTpaHuIM JlUpexTopara, 3ajeJHO ca PEJIeBAHTHUM JOKYMEHTOM.

OGpaja 3axTeBa H NPOBEPa ycarjIalleHOCTH J0CTAB/LEHOT T0KYMeHTa

3axTeB 32 0J100peme MeTOo/1a MPOLEHE Je3UUKOI 3HamWa, 3ajeIHO ca npaTehuM JOKyMEHTOM ce
pasMmatpa y cknaay ca 3axteBuma ATCO.B.030(0) u (i), m ATCO.B.040 Anekca I [Ipunora
1. IlpaBunnuka u EASA npuxBaT/bUBUM HaUMHHMMA yCarllalllaBama.

OnoOpeme MeToIa MPOLIEHE JOHOLIECHEM pPeliemha

Kanma ce yTBpau ycariameHoCT ca peryJaTOpHUM 3aXTeBHMa, TUpeKTop Jupekropara JOHOCH
pememe KOjuM ce ogo0paBa METOA MPOIICHE 32 TOKAa3MBakE je3NUKOT 3HaHa, KOje Ce MPEeKO
nucapauiie Jlupexkropara 10cTaBiba MOAHOCHOILY 3aXTEBa.

YKOJIMKO ce TOKOM TIPOIEHE yCarilalleHOCTH 3aXTeBa 3a 0100peme METO/1a IPOLICHE je3HIKOT
3Hamka yTBPAM Ja HE TOCTOjU yCarjalieHOCT, AUpeKTop [lupexTopara MOHOCH HETaTUBHO
peleme, Koje ce Mpeko nucapHuile Jupexropara 1ocTaBiba MOAHOCHOILY 3aXTeBa.

HNPOLHEAYPA INOJHOIIEKA KAJIBE
IIpouexaypa nogHomeme kaji0e 32 EHIJIeCKH je3UK

VY cknany ca 3axreBoM ATCO.B.040(a)(3) Anekca I [Ipunora 1 [IpaBunnanka, MeToJ IpOIICHE
JE3UUKOT 3Hama U3 SHIJIECKOT/CPIICKOT je3UKa MOpa Jia Caap>Ku MpoLeaypy *kajoe:

1. ycnyyajy fa KaHAWAAT cMaTpa Jia je omrTeheH NpuIMKoM MpoIeHe je3UYKOT 3Hamba, U

2. y ciydyajy Ja KaHAUIAT HHje 33/10BOJbAaH PE3yITaTOM IIPOLIEHE je3UYKOT 3HAba.

VY ciydajy xanbe KaHAWAATa, OATOBOPHM PYKOBOJMJIAILl je IyKaH Ja oJMax o00aBecTH
HupexTopar.

IIpouenypa moaHouIeHe xKaja0e 32 CPIICKHU je3UK

VY ciydajy ga uManar J03BoJie KOHTPOJIopa JIeTekha KOojy je u3aia Apyra ApKaBa dujH je3uK
HHje MaTepI-H CPIICKH je3WK cMarpa Ja je omreheH MpUIMKOM MpOIeHEe je3UYKOT 3Hama U3
CPIICKOT je3WKa, MOXE Ja IOCTYyNU y CKJIagy ca mporexypoM Dumonomkor ¢axkyiarera
VYuuBepsurera y beorpamy, rae je momarao MCIUT W3 CPIICKOT jE€3WKa, YKOJIUKO je Ta
moryhHocT npensulena.



